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Pirsgiréka Helbestén Bémexles: Lékolinek Li Ser
Helbesta “iro Ji Desté Dilberé”

Kurte

Mexles, nasnaveé edebi y¢€ helbestvan e (i ji xwendevan
U lékolineran re xwediy€ helbesté diyar dike. L¢ pirsgirék
ev e ku di her helbesté de mexles nine. Di 1€kolineriya
helbesta klasik de yek ji pirsgirékén mezin ev helbestén
bémexles in. Diyarkirina xwediyé helbestén wiha ji bo
lékolineran ezmineke giran e. Hewce ye em bibéjin ku
di edebiyata Kurdi ya klasik de ji gelek helbestén wiha
hene, bi taybeti di nav yén Feqiy€ Teyran de. Di vé gotaré
de weki nimane emé li ser helbesta “Iro ji desté dilberé”
bixebitin ku bémexles e G Iékolineran ew ser navé du sa-
irén cuda (Feqiyé Teyran G Siyahpos) wesandine. Ligel
van herdu iddiayan me ji di koleksiyona Jaba de di nav
destxeteké de parceyeke vé helbesté peyde kir. Bi vi ren-
g1 ji bo heman helbesté di desté me de sé nusxeyén cuda
¢€blin ku bi rébaza edisyon-kritiké mirov dikare 1€kolina
metni bike. Me ji di v€ gotaré de ev hersé metin dane ber
hev da ku xwediyé v€ helbesté pistrast bikin. Herwiha
bi rébaza intertekstualite (navbermetni, navdeqi) ji ji me
re gelek delil peydebiin ku em xwediyé helbesté bibinin.
Di encamé de em gihistine rayeké. L¢ ji ber ku ev rébaza
tékel ku me bi kar ani ji bo 1€kolinén edebiyata Kurdi ya
klasik nti ye 1 ji bill v& helbesta nakoki bi gistl séweya
Feqiyé Teyran 1 Siyahpos pir digibine hev gihistina enca-
meké ne kareki rehet bii. Em hévi dikin ku ev rébaz ji bo
helbestén din én bi vi rengi bibe rénisanek 1 pirsgirékén
wiha careser bike.

Peyvén Sereke: Edebiyata Kurdi ya Klasik, Iro ji
desté dilberé, Feqiyé Teyran, Siyahpos, A. Jaba.

The Problem Of Poems Without Pseudonyms: A
Research On The Poetry “iro Ji Desté Dilberé”

Abstract

The pseudonym is the literary name of a poet and in-
forms the readers about the owner of the poem. However,
not every poem has a pseudonym. Such poems without
pseudonyms pose an important problem in classical lite-
rature studies. Finding the real owner of these poems is
an important experience for literary researchers. It should
be noted that there are many such poems in classical Kur-
dish literature, especially in the Feqiyé Teyran’s Divan. In
this article, the problem will be considered in the examp-
le of the Kurdish poem “Iro ji desté dilberé”. Researchers
attribute it to two different poets (Feqiyé Teyran and Si-
yahpos). Apart from the two claims, the aforementioned
poem was found in a manuscript book dating back to the
19th century. Using edition-critical, the researcher tried
identifying the poem’s owner by considering the existing
three copies. The researcher found significant evidence
utilizing the analysis of intertextuality provided to find
the owner of the poem. However, this is a newly tried
compound method in Classical Kurdish literature and
therefore it is not easy to reach the result. Because be-
yond this controversial poem, the styles of Feqiyé Teyran
and Siyahpos are very similar. However, it can be conc-
luded that the applied method can be a guide in solving
the problem in other classical poems whose pseudonym
is not known.

Keywords: Classical Kurdish Literature, fro ji desté
dilberé, Feqiy€ Teyran, Siyahpos, A. Jaba.
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Destpék

Mexles, bi kurti destnisana helbestvan e. Mexles, ew nasnavé edebi ye ku sair ji xwe re hildibijére. Di edebiyata
klasik de xwediy€ helbesté bi mexlesé diyar dibe. Pirani her sair xwedi mexles e, hetta hin caran ji yeké zédetir. Bo
nimiine Feqiyé Teyran mexlesa “Feqi”, “Miksi” G “Mim G Hé” bi hev re bi kar tine. Disa sairé Kurdi yé ku bi mexlesa
Siyahpos helbest dinivise navé wi yé rasti Mihemed Cewad e.! Mexles, pirani di dawiya helbesté de cih digire. Di
berhemén weki mesnewi G menziimeyan de ku pir bi hecm in, diréj in, mexles dibe ku ¢end caran derbas bibe 1€ di
xezel G gesideyan de helbestvan pirani mexlesa xwe careké dibéje 0 bi vi sekll xwediyé helbesté eskere dibe. L& di
hin helbestan de mexles nine G ditina xwediyé helbestén wiha ji bo l€kolineran pirsgirékeke mezin e.

Di Diwana Feqiyé Teyran de, ku ne diwanek muretteb e, pasé ji aliy€ 1€kolineran ve hatiye komkirin, em geleki
rasti helbestén bémexles tén. Herwiha ji nav defter G mecmiieyén destxet gelek helbestén nikesifkiri derdikevin ku
dibé&jin én Feqiyé Teyran in, bes ew ji bémexles in. Loma l€koliner ji vé€ xwedibiiné ewle nabin 0 ev iddia muhtacé
pistrastkiriné ne.

Cend sal beré xezeleke nii hate wesandin ku ew ya Feqiyé Teyran e.2 Xezel, bi gotina “Iro ji desté dilberé” dest pé
dike loma me wisa bi nav kir. Cavkaniya lékoliner keskiileke destxet e ku ji malbata Hezanl maye. Ev keskil ne pir
kevn e, li gori Karak ew ji salén 19301 maye.’

Di vé xezel€ de ji ¢end mexlesén Feqiyé Teyran én ku em dizanin yek ji derbas nabe. L& nivisendeyé destxeté
Heci Harisé Begzadey¢ Hezroyi li seré xezelé¢ “Min kelami Feqiyé Teyran rehmetullahi ‘eleyhi” nivisiye, ango daye
zanin ku ev helbest Feqiyé Teyran gotiye. Bi rasti ji kesén ku ji terza Feqi agahdar bin di xwendina pési de wé fikir
bikin ku ev helbest a Feqiyé Teyran e. Lé dema me ¢avkani sopandin me dit ku ew ne helbesteke nti ye. Zeynelabidin
Zinar, di sala 1991¢€ de di kitéba xwe ya bi navé Nimiine ji Gencineya Canda Qedexekiri de ev helbest wesandiye, 1€
weki ya Siyahpos.*

Siyahpos, di edebiyata Kurdi de bi mesnewiya xwe ya Seyfulmulitk navdar e.’ Taybetiyeke vé esera wi heye ku
sair, 14 xezel resandine nav vé mesnewiy€. Di nav van xezelan de ev helbesta ku Zinar dibéje ya Siyahpos e, Karak
dibéje ya Feqi ye, nine. Herwiha di nav berhevoka Siyahpos a bi navé Cend Xezel it Helbest de ji me ev helbest nedit.

Zinar, di pésgotina xebata xwe de dibé&je ku wi ev helbest pirani ji berevokén destnivisar peyde kirine. Ev berevok
ji pirani bi desté Mela Ehmedé Qoxi (m. 1996) hatine zédekirin; ew nézi 250 ripeli G weki fotokopi ji welét gihistine
ber desté wi.” Zinar, tipguhéziya helbestan kiriye 1€ destxet bi xwe newesandina loma em orijinala destxeté nabinin.
Loma em nizanin ku Zinar ev helbest ji kit wergirtiye 1 li ser navé Siyahpos qeyd kiriye.

Qoxi, gelek nimlneyén edebiyata Kurdi di esera xwe ya Diwana Cami‘ de kom kirine. Di Diwana Cami‘ de di
bin sernavé “¢end gofteén Siyahpos” de deh helbest hene® 1€ ev helbest nine. Herwiha Qoxi li ser navé saireki din ji
be cih nedaye vé helbesté.

Cend sal beré gava em li ser destxetén koleksiyona Jaba dixebitin, di destxeta bi hejmara “Kurd 5 de rasti vé
helbesté hatibin, di navbera wereqé 15a-15bé de.9 Ew di nav deftereké de b ku stranén Kurdi yén folklorik té de
hatibGin komkirin. Jaba, di ripelé ewil € vé defteré de bi Frensi wiha nivisibi: Chansons Kurdes Dites Birité. Pastou-
relles qu’on chante dans la danse dite gouvend. [Stranén Kurdi yén bi navé “berite” ku sivan di regsa bi navé govend
de dib¢jin]. Lé di vé defteré de tené berite neblin. Herwiha nimtne ji destanén Kurdi ji hebin ku yek ji wan ji destana
Derwésé Evdi bi. Di navbera berite G van destanén eviniyé de besek ji vé helbesté hebl. Ewcax ji me guman dikir ku
ev helbest a Feqiyé Teyran e; ji ziman 0 séweya wé ev ‘eyan bl 1€ di diwanén Feqi yén li ber dest de ev helbest nebt.
Gotara Karak mijar hineki safi kir 1€ pisti ku di berhema Zinar de heman helbest li ser navé Siyahpos dit me fém kir
ku ev ji bo edebiyata Kurdi ya klasik pirsgirékeke gisti ye 0 1€kolineke berfirehtir hewce dike.

1 Abdurrahman Adak, “Mexles di Edebiyata Kurdi ya Klasik de”, Nibihar Akademi 3/10 (Kantina Pésin 2018), 18-19.
2 M. Zana Karak, “Helbesteke Napeyda ya Feqiyé Teyran”, Nibihar Akademi 4/15 (flon 2021), 109-119.

3 Karak, “Helbesteke Niipeyda ya Feqiyé Teyran”, 116.

4 Zeynelabidin Zinar, Nimiine ji Gencineya Canda Qedexekiri (Stockholm: Yekitiya Niviskarén Kurd, 1991), 131-133.

5 Ev mesnewi heta niha du caran bi tipén Latini hatiye wesandin: Ji aliyé Celilé Celil ve (Wien: Institut fur Kurdologie, 2000) 1 ji aliyé Be-
dirxan Amedi ve (Stenbol: Nubihar, 2006).

6 Siyahpus, Cend Xezel it Helbest, amd. M. Resit Irgat (Stenbol: Enstituya Kurdi ya Stenbolé, 1999).
7 Zinar, Nimiine ji Gencineya Canda Qedexekiri, 13.
8 Ehmed Hilmiyé Qoxi, Diwana Cami*, (Diyarbakir: Thsan, 2004), 378-389.

9 Bnr. Mesut Arslan, “Kurd 5”, Koleksiyona Aleksandre Jaba ya Destnivisén Kurdi (Vekolin 1i Saloxdan), ed. Mustafa Oztiirk, (Diyarbakir:
Lis, 2018), 62-64.
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Ev destxeta bi hejmara “Kurd 5” ku di koleksiyona Jaba de cih digire, di dawiya wé de qeyda temmété nine, loma
em nizanin ji kijan salé maye. Bes, ¢cend destxetén din én vé koleksiyoné ku pir disibine wé, weki Kurd 1, Kurd 2
0 Kurd 49, geyda wan a temmeté 1860 e. Jixwe Jaba heta sala 1866an li Erziromé maye, pasé teqawid biye, ¢liye
Izmiré G 1894an de ji li wir miriye.'® Loma em dikarin bibé&jin ku sala nivisina vé destxeté ji di navbera 1860 0 1866an
de ye. Di her hal 1 kari de ev destxeta ku emé di vé€ nivisé de biwesinin ji ya ku Karak bikarani ji ji berevoka Qox1 ji
kevintir e.

1. Pirsgiréka Destnisankirina Xwediyé Helbestén Bémexles

Weki ku Orhan Okay ji René Wellek neql dike “diroka edebiyaté di rastiya xwe de diroka metnan ¢”.!""' Her destxet
an berhemek ni ye an nusxeyeke nii ya berhemeke heyi ye. Ev herdu ji ji bo I€kolineran muhim in. L& tesnifkirina
wan destxetan 0 diyarkirina xwediyé wan berheman ji ji bo 1€kolineran kareki esasi ye. Sairén ku di saxiya xwe de
diwaneke muretteb amade nekirine gava di helbesté de mexles ji nebe mirov ewle nabe ku ev helbest ya ké ye. Ev
zehmeti ji bo gelek helbestén Feqi derbas dibe, ji ber ku di diwana wi de, ku vé pasé ji aliyé I€kolineran ve hatiye
komkirin, gelek helbestén bémexles hene. Ev ji sedema gengesiyan e. Bo nimine helbesta “Iro ji esqa sorgulé”, ku
bémexles e, di Keskiila Kurmanci de weki anonim hatiye qeydkirin12 1€ Xalid Sadini ew xistiye nav Diwana Feqi.13
Disa di vi wari de nimiineyeke sosret helbesta “Dilo carek xo higyar ke” ye. Ev helbest, di Keskiila Kurmanci de weki
anonim hatiye geydkirin.'" Lé li gori destxeta Muzennib ew helbesta Feqiyé Teyran e. Li gori Ebdullah Varli ji ew ya
Ehmedé Xani ye. Sadini ji ew xistiye nav Diwana Feqi."

Ev pirsgiréka helbestén bémexles G ditina xwediyé wé ten¢ di Diwana Feqi de nine helbet. Ev pirsgirékeke gisti
0 berfireh e di edebiyata Kurdi ya klasik de. Bo nimine di Keskila Kurmanci de du heb helbest li ser navé Siyahpos

hatine wesandin ku herdu ji bémexles in. Ji van yek “Ger tu nazik sorgul 1 ye.' L& heman helbest di xebateke din de
li ser navé Mela Huseyné Bateyi hatiye wesandin."”

Li ser vé& mijaré em dikarin gelek nim@ineyan bidin. Ji ber ku di kesktil Gt mecmiieyan de helbestén Kurdi yén wiha
bémexles pir hene G heman helbest 1i ser navé sairén cuda hatine wesandin. Hewce ye em bibé&jin ku ev pirsgirék di
edebiyata Tirki ya klasik de j1 heye. Ji ber ku hin sairan -ji ber sedemén cuda- mexles neemilandiye berhemén wan li
ser navé hin kesé din belav bune. '

Jibo careserkirina pirsgirékén wiha pési ji me re zédetir destxet divé. Dibe ku di destxeteké de helbest kém hatibe
nivisin an ji hin rGpelén wé winda bibin. Disa di hin destxetan de di destpéka helbesté de navé sair t€ nivisin. Her¢end
ev sernav ji aliyé mustensix/nivisende ve hatibe diyarkirin ango dibe ku destnisankirineke sas ji be disa ji ji bo ditina
xwediyé€ helbesté delilek e. Eger ew ji nebe rébaza analiza séweyé€, taybetiyén devoké, hilbijartina peyvan, qalibén
hevpar, tese, kés G serwa 0 hetta naveroka helbesté dikare ré nisani me bide. Lé€koliner hewce ye van hemiyan bi hev
re bi kar bine, ji ber ku yek bi tené ne bes e Gt me nagihine encameke dirist. Bo nimine sair bandor ji hev digirin G hem
jialiyé séweyé€ ve hem ji aliyé tese 0 naveroké ve carinan zaf disibin hev. Herwiha di edebiyata klasik de kevnesopiya
nezirenivisiné heye ku helbestén nezire jixwe pir disibine hev. Gava helbestén wiha bé mexles bin, 1ékoliner hewce
ye zédetir baldar be ji bo ditina xwediyé helbesté.

2. Helbestén Feqi Di Defteran De

Feqiyé Teyran, helbestén xwe bi Kurmanciyeke zelal i vegotineke sivik (sehli mumteni) gotine. Wi di saxiya xwe
de helbestén xwe di diwaneké de kom nekirine ango wi diwaneke muretteb pék neaniye, an ji ew defter hé peyde
neblye. Jixwe jiyana wi ya derwisane, gerok 0 serazad ji ji v€ re musaid xuya nake. Loma helbestén wi di keskal
mecmieyan de, di defterén belawela de gihistine heta iro. Bo nimiine ¢endek beré helbesteke Feqi ya bi zimané Farisi
peyde bi.!® Bi 1ékolinén ni peydekirina helbestine wi yén ni ji pékan e. Ev destxeta “Kurd 5” ya di koleksiyona Jaba

10 Mustafa Oztiirk, “Aleksandre Jaba ve Onun El Yazmalar1 Koleksiyonundaki Tiirkge Eserler”, Uluslararast Sosyal Arastirmalar Dergisi
10/49 (Nisan 2017), 42.

11 M. Orhan Okay, “Edebiyat Tarihi”, Tiirkiye Diyanet Vakfi Islam Ansiklopedisi (Gihin 14 Ciriya Pasin 2022).
12 Celilé Celil, Keskiila Kurmanci (Wien: Institut for Kurdologie, 2004), 194-195.

13 M. Xalid Sadini, Feqiyé Teyran: Jiyan, Berhem i1 Helbestén Wi (Stenbol: Nubihar, 2017), 469-471.

14 Celil, Keskiila Kurmanci, 190-191.

15 Sadini, Fegiyé Teyran: Jiyan, Berhem ii Helbestén Wi, 473-476.

16 Celil, Keskiila Kurmanct, 53-54.

17 M. Xalid Sadini, Mela Huseyné Bateyi. Jivan, Berhem it Helbestén Wi (Stenbol: Nibihar, 2011), 139-142.

18 Serpil Mutlu Kirli, “Sairin Ad1 Yok: Klasik Tiirk Siirinde Mahlas Kullanmayan Sairler”, Prof- Dr. M. Fatih Koksal’a Armagan, ed. Giyasi
Babaarslan G yd. (Istanbul: Diin Bugiin Yarin, 2021), 1020.

19 M. Xalid Sadini, “Helbesta Feqiyé Teyran ya bi Zimané Fars1”, Nibihar 125 (Payiz 2013), 66-67.
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de j1 kesfeke ni ye ji bo diroka ziman 0 edebiyata Kurdi. Ji ber ku di nava xwe de ligel nimineyén folkloré helbesteke
edebiyata klasik ji dihewine. Hewce ye em bibéjin ku di nav koleksiyona Jaba de gelek mecmieyén helbestan hene
ku di nav wan de ji gelek helbest  menzimeyén Feqi hene, weki Ey Avé Av, Séxé Sen‘ani 0 hwd.?

3. Helbesta “iro Ji Desté Dilberé”

Gava em helbesta ku Zinar wesandi 0l ya ku Karak wesandi didin ber hev cudahiyek mezin xuya nake. Weki ku
ew ji heman mak-destxeté hatine zédekirin 1€ helbesta di destxeta “Kurd 5”¢ de pigek ferq heye. Jixwe rébaza edis-
yon-kritiké loma heye; hemi destxet téne komkirin, ferq G cudahiyén wan téne nisandan  metnek? kamil té amade-
kirin. Li jér emé pési ya ku Zinar wesandi, peyre ya ku Karak wesandi bi navé Hezani peyre ya destxeta “Kurd 5”
binivisin i wan bidine ber hev. Bi vi rengi emé hewl bidin ku xwediy€ helbesté diyar bikin.

Beyta 1. Zinar:
fro ji desté dilberé
Pir b li min fikr 0 xiyal
Bedhal kirim démenweré

Wexté ku min di ew xezal

Hezani:
Iro ji desté dilberé / pur ban li min fikr @ xiyal

Bedhal kirim dém-enweré / weqta ku min di ew gezal

Kurd 5:

Iro ji desté dilberé

Pur bt li min fikr G xiyal
Bedhal kirim dém esmeré
Weqta ku min di ew sepal

Beri naveroka helbesté hewce ye em li ruxsaré meyzénin. Ev helbest bi wezna ‘er(iz€ hatiye nivisin. Wezn ango
kése di helbesta klasik de hémayeke ahengé ye 0 bingehin e. Qalibé wezna vé helbesté mustef*ilun / mustef‘ilun e
ku dikeve nav behra recez. Ev behr {i ev qalib di helbesta Kurdi de pir té bikaranin. Di Diwana Feqi de ji heri zéde
helbest bi vi qalibi hatine nivisin, 14 heb.?! Loma em dikarin bibé&jin ku ev helbest ji aliyé wezné ve pir li terza Feqi té.

~

Di destxeta Hezani de helbest bi beytan hatiye nivisin 1€ di ya Zinar G “Kurd 5 de bi murebbe‘. Ji ber ku ev xeze-
leke musemmet e ango niv-riste di nava xwe de ji bi qafiye ne bi herdu avayi ji dikarin béné nivisin.?? Gelek helbestén
Feqiyé Teyran 0 Melayé Cizirl wisa ne, loma di nav edisyonén wan de ferqén wiha xuya dikin; hin mustensix wan
weki beyt dinivisin hin weki murebbe*.

e,

Feqiyé Teyran hez dike ku bi peyva “iro” dest bi helbesté bike. Di diwana wi de s€ helbest wisa dest pé dikin, weki
“Iro ji dest husna hebib” ku mexlesa wi “Mim @ H&” té de derbas dibe.?* Wi ev uslib ji ustadé xwe Melayé Cizirl

e

wergirtiye. Di Diwana Mela de ji 119 helbestan heft heb bi peyva “iro” dest pé dikin.?* Di nav helbestén Siyahpos de

en

ji muxemmesa wi bi “iro” dest pé dike: “Iro me ji dest gungeleban nale ji dil tén”.25 Loma ev ji bo diyarkirina xwediyé
helbesté nabe delilek.

20 Bnr. Yakup Aykag, “Danasin G Tewsifa Mecmii‘eyén Helbestan di Koleksiyona Aleksandre Jaba de”, Kurdiyat 4 (Kantna Pésin 2021),
23-60.

21 Edip Saydun, Tese &t Ciwankarivén Wéjeyi Di Diwana Feqiyé Teyran De (Zaningeha Wan YUz(nct Yilé, Enstituya Zimanén Zindi yén Li
Tirkiyeyée, Teza Lisansa Bilind, 2018), 32-33.

22 Abdurrahman Adak, Teseyén Nezmé di Edebiyata Kurdi ya Klasik de (Stenbol: Nibihar, 2019), 184-186.

23 Sadini, Feqiyé Teyran: Jiyan, Berhem it Helbestén Wi, 127-136.

24 Mela Ebdusselamé Ciziri, Serha Diwana Melayé Ciziri, amd. Tehsin fbrahim Doski, wer. Jan Dost (Stenbol: Dara, 2018), 364, 410, 458,
498, 614, 658, 730.

25 Qox1, Diwana Cami‘, 388-389; Siyahpos, Seyf-ul Miliik it Melke Xatiin, amd. Bedirxan Amedi (Stenbol: Nubihar, 2006), 74.
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Sair, “fikr G xeyal” bi hevre bi kar aniye. Fikr, endise, tirs 0l mitaleya firqeté; xeyal j1 héviya wisleté beyan dike.
Di tesewwifé de ji vé re “xewf i reca” t€ gotin. Li gori vé ‘evd, hewce ye hem ji xezeba Xwed¢ (firget) bitirse, di nav
xof€ de be hem ji ji rehma wi (wislet) hévi qut neke, herdem umidwar be. Asiq ji li hember yaré di vé rewsé de ye;
wislet bihist e, firget dojeh i herdu ji bi qasi hev nézik 1 bi qasi hev diir in. Feqj, di helbesteke xwe de ev qaliba “fikr
0 xeyal” bi kar aniye, ‘eyni di konteksta vé helbesté de:

Ew “Mim G Hé” gelb i mitalan
Her bi wan fikr G xiyalan

Rast dikit pend 0 misalan

Sairé nesiheté?®

Feqi, heman qalib di Bersisé ‘Abid®’ G Zembilfiros® de ji bi kar aniye. Séx Ehmedé Feqir ji (m. pisti 1832yan), ku di
bin tesira helbesta Feqi ya “Ey avé av” de maye 1 nezireyek jé re nivisiye®, vi qalibi bi kar tine: “Asiq G diwan G din im
min nema fikr @ xiyal”.*® Heman qalib di xezeleke Siyahpos de ji heye: “Ah ji dest fikr G xiyalan bé ser G saman im ez”.%!

A% 6

Weki ku xuya dike di navbera van hersé€ nusxeyan de ferqek mezin nine: “dém-enweré” biiye “dém esmeré”, “xe-
zal” ji bliye “sepal”. Van nuansa ne wezn ne ji qafiye xirakiriye. Gotina “dém-enweré” an ji “démé enweri” di Diwana
Mela de ji derbas dibe.** Herwiha hewce ye em bibéjin ku “dém” di edebiyata klasik de ji bo rd, stret G weché yaré
té gotin®® G nliraniblina wech ji esmerbiina wé béhtir li ruhé vé edebiyaté té.

Xezal G sepal herdu ji ji bo wesfé rindi, delali G ciwaniya yaré téne bikaranin. Herwiha herdu ji navé heywanan e.
Xezal, ajaleke nazik e ku hercar dibe armanca négirvan 0 dirindeyan 1€ sepal séremé ye.>* Sér, mé ji be, sebebé tirsé
ye G mirov xwe jé dihiméne. Di risteya ewil de gotina “ji desté dilberé” ji hem gaziné hem ji tirs (i mitaley€ beyan
dike. Disa gotina “bedhal kirim” ji nisan dide ku ji yaré zirar gihistiye asiq, loma sepal béhtir 1€ té. Di Diwana Mela
de jipeyva sepal ji bo yaré pir derbas dibe. Mela Huseyné Batey1 ji, di muxemmesa xwe de ji yaré dipirse “Bo Xwedé
ki béje min kané sepala kéyi tu?”.>* Ditina yaré hergav bi desté asiqan nakeve. Belki ji ‘eydé heta ‘eydé pékan e an ji
gaveke ku yar weki heyvé derkeve bircé. Loma asiq gava yaré dibinin hem ji ruyé wé yi enwer/nirin kéfxwes dibin,
hem jé ‘ecébmayi diminin hem ji ji heybeta wé ditirsin, ji ber ku ew sepal e.

Beyta 2. Zinar:

Wexté ku min di ew letif
Qamet ji reyhana xefif
Min di di xalé da nezif
Tétin ji min sed nalenal

Hezani:

Weqta ku min di ew letif / qamet ji reyhana xefif
Min di di fal€ da elif / tétin ji min sed nalenal

Kurd 5:

Weqta ku min di ew letif
Qamet ji rthana zerif
Min di di falé da elif

Lew t€ ji min sed nalenal

26 Sadini, Feqiyé Teyran: Jiyan, Berhem ii Helbestén Wi, 138.

27 Sadini, Feqiyé Teyran: Jiyan, Berhem it Helbestén Wi, 348.

28 Sadini, Feqiyé Teyran: Jiyan, Berhem ii Helbestén Wi, 412.

29 Hayrullah Acar, Diwana Séx Ehmedé Feqir (Stenbol: Nibihar, 2016), 79-80.
30 Acar, Diwana Séx Ehmedé Feqir, 451.

31 Siyahpos, Seyf-ul Miliik it Melke Xatiin, 110.

32 Cizirl, Serha Diwana Melayé Ciziri, 660.

33 Erdogan Alparslan, Ferhenga Edebiyata Kurdi ya Klasik (Diyarbakir: Zaningeha Dicle, Enstituya Zanistén Civaki, Teza Lisansa Bilind,
2021), 94.

34 Alparslan, Ferhenga Edebiyata Kurdi ya Klasik, 315.
35 Zinar, Nimine ji Gencineya Canda Qedexekiri, 42.
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Serwaya vé helbesté “-al” e; weki, xiyal, sepal, nalenal, delal... Di Diwana Feqi de em rasti vé serwayé nehatin 1&
Siyahpos di xezeleke xwe de ew bi kar aniye:

Ya rebb ¢i ‘ecéb mame li wé husn 0 cemalé

Wé démzeri yi surperi yi ebrihilalé

¢ A

Di beyta jor de “-al” serwa, “-&” ji pagserwa ye. Loma Siyahpos di vé beyté de gaveké derdikeve pés. Lé gava
em li serwaya risteyén din én vé beyta duyem dimeyzénin (letif, elif, xefif an ji zerif) em dibinin ku Feqi ew di du
helbestén xwe de bi kar anine. Bi taybeti risteya “Qamet ji reyhana xefif” weki xwe di Diwana Feqi de derbas dibe:

Ew dilbera gerden letif
Way nazika qamet elif
Qamet ji reyhana xefif

Weéran ez im malim xirab?®’

Asiqé bejna letif im
Mubtela gamet elif im
Xestehal im pir ze‘if im

Kes bi halé min nezan®®

Siyahpos ji di xezeleke xwe de ev semaya serwayé bi kar aniye:
Heyy kir me soxa letif bade G camén zerif
Qamet G bejné elif waré Bedi‘ulcemal®’

Di vé beyta duyem de ji aliyé naveroké ve emé bi taybeti li ser risteya “Min di di falé da elif” bisekinin. Ji ber
ku ew hem muhtacé serhé ye hem ji li gori rébaza intertekstualite delileke xurt dide me bé ev helbest ya ké ye: Di
edebiyata klasik de yar, letif, nazik G zerif e; qed, qamet, bejn G bala wé ji weki sitlé gul G rihané, dara selwayé, herfa
elifé zirav 0 dir€j e; li hev hatiye. Armanca asiq j1 her ditina wé ye. Ji bo vé si‘id G bextewariyé€, ji bo bizane ew roja
wisleté kengi ye, asiq falé vedike.

Mirovan ji zemané beré de bi gelek siklan fal vekirine da ku péseroja xwe bizanin. Gelek cureyén falé€ hene, yek ji
wan ji fala Qurané ye. Li gori vé tu derbeké de Qurané vediki, li ripel€ rasté, ayeta ku 1€ rast hati bi kijan herfé dest
pé bike ew fala te ye i zanayén wé vé herf€ ji te re serh dikin. Ev kar bi hin siklén din ji t€ kirin. Di zimané Erebi,
Farsi 0 Tirki de li ser siroveyén falé bi navé falname an ji tefe 'ulname gelek berhem hatine nivisin.*® Bi zimané Kurdi
em rasti esereke wiha nehatine. L& Mela ‘Ebdusselamé Ciziri, ku Diwana Mela serh kiriye, di xortaniya xwe de rasti
van kit€bén falé hatiye G dibé&je “me té de li bexté xwe dinéri G fal vedikirin 1€ niha nay€ bira [min] séweyé falvekiriné
cawabii!”. !

Li gori falnameyeke bi Tirki, di falé de hatina herfa elifé xér e i nisaneya pekhatina miradé dil e; berovaji vé
hatina herfa dal xirab e.*> Cimki elif weki ku Mela bi xwe ji dibéje nisana bejna yaré ye*, hatina herfa elif mizginiya
ditina wé bejné ye. Berevaji vé herfa dal () siklé wé disibe jineke pistxwar, qof, gembr, cadil G ‘eclize loma nisana
béyomiyé ye, ne xér e.

Ev qalibén “di falé da elif ditin” G “dal hatin” di helbesta Feqiyé Teyran a “Qewi iro ze‘ithal im” de, ku té de

36 Siyahpos, Seyf-ul Miliik it Melke Xatiin, 42.

37 Sadini, Feqiyé Teyran: Jiyan, Berhem it Helbestén Wi, 157.

38 Sadini, Feqiyé Teyran: Jiyan, Berhem 1i Helbestén Wi, 416.

39 Siyahpos, Seyf-ul Miliik it Melke Xatiin, 200.

40 M. Ismet Uzun, “Falname”, Tiirkiye Diyanet Vakfi Islam Ansiklopedisi (Gihin 14 Ciriya Pasin 2022).
41 Cizirl, Serha Diwana Melayé Ciziri, 41.

42 Halil Sercan Kosik, “Miiellifi Bilinmeyen Manzum Bir Kur’an Fali”, Littera Turca Journal of Turkish Language and Literature 3/4 (Ciriya
Pésin 2017), 132-133.

43 Cizirl, Serha Diwana Melayé Ciziri, 671.
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mexlesa xwe “Mim 0 Hé” eskere gotiye, bi hevre derbas dibin:
Qewi iro ze‘ifhal im
Dinalim ez 1i wé tayé
Di birhanan dihat fal im

Tilisma wesletan nayé

Tilismata wisala min
Elif nabe di fala min

Ji mecmi‘an xiyala min
Bilad im ez li sewdayé*

Di besa ewil de Feqi, fala ku jé re té disibine birhén yaré. Birh/bir(/ebrii endameki delaliya yaré ye G siklé wé
disibe herfa dalé. Feqi dibéje fala me ku hat weki birhan e ango ew herfa dal e. Weki me li jor goti di falé de hatina

“dal” béyomi ye. Jixwe li rista jér dibéje “tilisma wesletan nay€”. Weslet/wuslet, gihistina yaré ye. Asiq ji bécareyi, ji

kerba eviné seri li tilsiman, séhr @i efsiinan dixin. Di ¢arina din de disa sair gazinan dike ku ¢ima di fala wi de “elif”
naye ango ewé nikaribe bejna yaré bibine. Ev qalib di helbesteke din a Feqi de ji derbas dibe:

EIlif nayé di fala min
Qebil nabé duaya min
Ne mecmi‘e xiyala min
Belav bim ji sevdayé da*

Hémaya falé di helbesteke din a Feqi de ji derbas dibe.* Ev yek G besén ku me li jor serh kirin delileke xurt didine
me ku ev helbesta “Iro ji desté dilberé” Feqi gotiye.

Beyta 3. Zinar:
Tétin ji min sed ah & zar
Bo gameta subhé ¢inar
Min bé wé get nine qerar

Daim ji wé bejna delal

Hezani:
Tétin ji min sed ah G zar / j’bo qameta sibhé ¢inar

Min bé wé qget nine gerar / daim ji bejna wé gerar

Kurd 5:

Lew t€ ji min sed aferin
Ca‘ve di min pir digirin
Kes namini j’dewra berin
Illa ku sahé qudreté

Edi di vir de nusxeya “Kurd 5” ji herduyén din ferq dibe. Beri béjeyan qafiyeya wé ji yén pési cuda dibe. Cim-
ki gafiyeya domdar a helbesté -al e, 1€ di benda “Kurd 57¢ de biye “qudreté”. Ev gotina “sahé qudreté” di gelek

44 Sadini, Feqiyé Teyran: Jiyan, Berhem it Helbestén Wi, 421.
45 Sadini, Feqiyé Teyran: Jiyan, Berhem it Helbestén Wi, 481.

46 Sadini, Feqiyé Teyran: Jiyan, Berhem it Helbestén Wi, 131.
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helbestén Feqi de derbas dibe, weki “Subhan ji sahé qudreté”’, “Kullu sey’in dé bin halik/Ji xeyri sahé Qudreté”.*
Herwiha di destpéka menziimeya Séxé Sen ‘an de ji Feql vi qalibi bi kar tine:

Guh din vé€ nutqé asiqan
Da ez bixwinim vé xeté
Hemd 1 senayé Xaliqi

Subhan ji sahé qudreté®

Ev helbest, di “Kurd 5”€ de bi vé murebbe‘é digede. Pisti helbesté ripelek G niv valahi heye. Dibe ku nivisende
dil dikir vé helbesté z&detir binivisine 1€ ¢énebiiye. Lé balkés e, beriya vé helbesté séristeyek heye ku ew ji pir disibe
séweya Feqiyé Teyran:

Beytéd min pir xos in guh bidérin sahib kemal
Sa‘ireki es’ar im her¢i beytéd pir delal
Ya rebb tu bidi nusreté ey Qadiré zulcelal™®

Lé di destxeta “Kurd 5”¢ de dewama v¢ séristeyé ji nehatiye. Dibe ku ev destpéka helbesteke din a Feqiyé Teyran
an saireki din be 0 rojeké bi destxeteke din ev bé pistrastkirin. Ev risteya pési xuya ye ji bo destpéka helbesté qalibek
e, weki ku ¢irokén zarokan bi “hebl nebl” dest pé dikin. Bo nimline helbesta Feqi ya Ey Avé Av di du mecmieyén
cuda yén di koleksiyona Jaba de bi vi rengi, bi vé risteya ewil dest pé dike:

Beyté di min pir xwes in guh diden xwedan kemal
Ey av 0 ave hey av 0 av ma tu bé ‘isq G muhbet 1

Mewc 0 pélan dawi bilav bé sekiin G bé rahet 1!

Beyta 9. Zinar:
Eceb letif e cundi ye
Ezman nizane Kurdi ye
Ageh ji ‘ugsaqan niye

Mest im ji xemra la-yezal

Hezani:
‘Eceb-letif e cindi ye / b’ ezman-nizafet Kurdi ye
Ageh ji ‘ussaqan niye / mest im ji xemra la-yezal

Emé 1i ser v€ beyté xusisi bisekinin ji ber ku ew derbaré vé helbesté de agahiyek nli dide me: Nizafet, eger bi zi
(1) bé nivisin té wateya paqiji 1€ me ji gotara Karak sireté destxeta Hezani kontrol kir ew bi z (5) hatiye nivisin®? loma
“b’ezman nizanit Kurdi ye” xwendina rast ¢ ku Zinar ji wisa xwendiye. Dema em li ser vé peyvé dixebitin, me ferq
kir ku ev helbest ji helbesteke Eliyé Herirl re nezire ye. Heriri beri Feqi 0 helbet beri Siyahpos wiha gotiye:

Ecéb letif G cindi ye

Ezman nizane, Romi ye

Sadini, Feqiyé Teyran: Jiyan, Berhem ii Helbestén Wi, 108.

Sadini, Feqgiyé Teyran: Jiyan, Berhem ii Helbestén Wi, 141.

Sadini, Fegiyé Teyran: Jiyan, Berhem 1i Helbestén Wi, 239.

Berite, (St. Petersburg: The National Library of Russia, Kurd 5), 14b-15a.

Aykag, “Danasin 0 Tewsifa Mecmi‘eyén Helbestan di Koleksiyona Aleksandre Jaba de”, 48-49.
Karak, “Helbesteke Nipeyda ya Feqiyé Teyran”, 117.
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Ageh ji isgbazan niye
Mest i xumar 0 serxwes >

Xwediyé vé helbesté her ki be -Feqi an Siyahpos- wi ev helbest ji ya Eliyé Herirl re weki nezire nivisiye ango bi
heman tese (. wezné 1€ bi s€weya xwe ji nl ve gotiye.

Nezirenivisandin hémayeke muhim e di edebiyata klasik de @ tékiliyén edebi, “network”a edebiyata klasiki nisani
me dide. Feqi an Siyahpos, ev helbesta Herirl xwendiye, ecibandiye G helbesteke weki wé nivisiye. Eger ev helbest
ya Feqi be, ku bi genaeta me ji wisa ye, ewcax ne tesaduf e ku Ehmedé Xani di Mem i Ziné de behsa Feqi, Mela 0
Heriri bi hevre kiriye.** Di navbeyna van car riknén edebiyata Kurdi de tékiliyeke xurt heye ku mirov dikare bi rébaza
intertekstualiteyé vé bastir diyar bike. Hewce ye em bibéjin ku Siyahpos ji di bin tesira Eliyé Herirl, Melayé Cizirl
0 Ehmedé Xani de maye G navé wan di helbestén wi de derbas dibe.”> Loma pékan e ku Siyahpos ji ji Eliyé Heriri re
nezire nivisi be.

Beyta 13. Zinar:
Perwaneyé sem‘an ez im
Der atesé stizan ez im
Wellah xeyalane ez im
Tétin selam seng G sepal

Ev besa dawi ya helbesté tené di xebata Zinar de heye. Ferqa di navbera wesana Zinar i destxeta Hezani de ya heri
mezin ji ev e: Yek 13 murebbe‘ e, yek 12 beyt e. Di dawiya herduyan de ji mexles nine. Lé em dizanin ev qalibé “ez
im” an j1 “... im ez” di helbestén Feqi de geleki derbas dibe. Feqi bi vi qalibi xwe pénase dike “Wéran ez im malim
xirab”¢ {1 hin caran ji pesné xwe dide “Bilbilé xwesxwan im ez”.5’ Ew, vi qalibi gelek caran weki “tu yi/ez im” bi kar
tine G bi vi rengi hem rewsa yara xwe hem ji ya xwe beyan dike ku di navbera asiq (. mastiq de her tezad heye; yek li
jor e yek li jér, weki sah G geda. Herwiha agiq her hewceyé masiiq e, yek xwedi derd e yek xwedi derman:

Min ah 0 meded tu y1 Nesaxé €san ez im
Yushfé emred tu yi Bikul G derdan ez im
Mehbiibé béhed tu yiMecrih ji gehran ez im

Durr 1 zeberced tu yi Tazi G ‘uryan ez im
Reyhané eswed tu yi E dur ji sehran ez im
Min can 0 cesed tu y1 Feqiyé Teyran ez im*
Siyahpos ji di xezeleke xwe de ev qalib bi kar aniye:
Ah ji dest naré firaqé dil weki buryan im ez

Her li ber wé istiyaqé pur kul G kovan im ez*

Gava em vé xezela Siyahpos dixwinin eskere xuya dibe ku ew ji helbesta Feqi ya “Iro ji dest husna hebib sergeste
0 heyran im ez” re nezire ye.®® Hem wezn hem ji serwa yek bi yek e. Weki ku me 1i jor behs kir, ji bili vé helbesta ku
em li ser niqas dikin bi gisti séweya Feqi G ya Siyahpos pir disibine hev. Cimki ustadé herduyan ji Melayé Ciziri ye;
di bin bandora wi de mane, ev eskere ye. Bo nimiine ev qalibé “... im ez” di du helbestén Melayé Ciziri de ji hene.®'
Disa galibé “ez im” ji Mela beri van herdu sairan bi kar aniye:

Zinar, Nimiine ji Gencineya Canda Qedexekiri, 33.

Ehmedé Xani, Mem i Zin, amd. M. Emin Bozarslan (Stenbol: Giin, 1968), 62.

F. Huseyin Sagnig¢, Diroka Wéjeya Kurdi (Stenbol: Enstituya Kurdi ya Stenbolé¢, 2014), 432.
Sadini, Feqiyé Teyran: Jiyan, Berhem ii Helbestén Wi, 157.

Sadini, Feqiyé Teyran: Jiyan, Berhem ii Helbestén Wi, 129.
Sadini, Fegiyé Teyran: Jiyan, Berhem 1i Helbestén Wi, 447.
Siyahpos, Seyf-ul Militk it Melke Xatiin, 109.

Sadini, Feqiyé Teyran: Jiyan, Berhem 1i Helbestén Wi, 127-136.
Cizirl, Serha Diwana Melayé Ciziri, 321, 326.
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Mexmiré bé camé ez im, yexmakiré ramé ez im
Cavnéré peyxamé ez im, perwaneyé sem‘a ges in®

Mirov dikare pey sopa gotineké an qalibeki bikeve 0 bi riya wé gelek tékiliyén edebi di nav helbestvanén Kurdi
de derbixe 1€ mijara v€ nivis€ ne ev e. Em dikarin bibé&jin ku ev qalibé “ez im” ji ligel daneyén din genaeta me xurt
dike ku ev helbesta “Iro ji desté dilberé” digel ku bémexles e, ya Feqiyé Teyran e.

Feqi, ji ber ku jiyaneke derwésane jiyaye weki Melayé Ciziri helbestén xwe di deftereké de kom nekirine. Loma
helbestén wi belawela mane 1 di nav xelké de weki helbestén geléri/anonim belav biine. Sebeba ku parceyek ji vé
helbesté di koleksiyona Jaba de di nav stranén folklorik de cih digire ji ev e. Gelek helbestén Feqiyé Teyran bi taybeti
di nav Kurdén Ezidi de wiha bi rengé zargotiné berbelav in. Bo nimiine, di sala 1935an de di Kitéba Zimané Kur-
manci —Bona Dersxana Sega- de, ku li Yérivané ji bo Kurdén nav Sovyeté hatiye amadekirin, helbesta “Feqié Teyra”
ya bi navé “Dilber” té wesandin.®®

Helbestén klasik di nav demé de anonimize dibin, ango xwediyén wan tén jibirkirin G ew dibine parceyek ji ¢anda
geléri. Ev helbesta “Iro ji desté dilberé” ji nimineyeke vé rewsé ye. Lé ev pévajoyeke diréj e, cihde nabe. Weki me li
jor nivisi, ev destxeta bi hejmara “Kurd 5 ku di koleksiyona Jaba de cih digire, di navbera salén 1860 G 1866an de
hatiye zédekirin. Mirina Siyahpos ji li gori Celilé Celil 1247¢ hicri ye ango 1831/32yé miladi.** Té ditin ku di navbera
mirina Siyahpos i nivisandina vé destxeté de z€de wext nine. Loma hé z(i ye ku helbesta wi bé nav li ser zimané xelké
bigere. L€ ji bo Feqiyé Teyran hé wi ¢axi ev pék hatiye. Feqi ku 1632yan de miriye, ji bo wi di Salnameya Wilayeta
Bidlisi de (1310/1892) té gotin ku tirba wi ziyaret €.

Encam

Weki hemtl edebiyatén cihané ji bo diroka edebiyata Kurdi ji gava pé€sin peydekirina metnan, tehlil, tesnif 0 we-
sandina wan e. Destxet di vi wari de gelek giring in. Ew, ¢avkaniyén edebiyata Kurdi ya qedim in. Peydekirina vé
xezela nazik a “Iro ji desté dilberé” @ pistraskirina wé bi sé destxetén cuda (Zinar, Hezani, Jaba) ji bo edebiyata Kurdi
muhim e. Bes di diyarkirina sairé wé de hinek pirsgirék hene, ji ber ku mexles té de derbas nabe. Ev pirsgirék di gelek
helbestén Kurdi de té pésiya me 1 ji bo 1€kolineran pirseke giran e. L& bi destxeta ku Karaz peydekiri G bi analiza
séweyé€ ku me li jor kir, herwiha bi sopandina ¢avkaniyan genaeta me rinist ku ev helbest ya Feqiyé Teyran e. Bi tay-

beti hémaya fala Qurané 1 gotina “Elif nayé di fala min”, herwiha gotina “Qamet ji reyhana xefif” delilén xurt bln.

Bi vé 1ékoliné me tesbit kir ku ev xezel ji helbesteke Eliyé Heriri re nezire ye. Ev, tora edebiyata Kurdi nigani me
dide. Sairén Kurdan, li herémén cuda, di bin bandora hev de mane. Pistrastkirina destxetan, sopandina ¢avkaniyan,
analiza séweyé U rébaza intertekstualiteyé dikare gelek pirsgirékén wiha careser bike G tékiliyén navbeyna sairén
Kurdi de destnisan bike.

Helbesta Kurdi ya klasik ne tené di nav wereqén destxetan de parasti ye; herwiha ew di bira kolektif de, di nav
canda geléri de ye ji. Bi taybeti helbestvaneki weki Feqiyé Teyran ku di nav sedan salan de biye kesayeteki piroz di
nav xelké de G helbestén wi ji biine malé hemt geli. Ev nisani me dide ku ji bo kamilkirina diroka edebiyaté bi qasi
destxetan cavkaniyén devki ji muhim in. Bi komkirina van formén devki G peydekirina destxetén clrbiclr wé Diwana
Feqi tektztir bibe.

62 Ciziri, Serha Diwana Melayé Ciziri, 502.

63 Cindi, Heciyé 0 yd. Kitéba Zimané Kurmanci —Bona Dersxana Sesa- (Rewan: Nesra Hikimeta Ermenistané, 1935), 196-198.
64 Siyahpus, Seyfulmuluk, 10-11.

65 Abdurrahman Adak, Destpéka Edebiyata Kurdi ya Klasik (Stenbol: Nibihar, 2015), 234-235.
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EXTENDED ABSTRACT

Classical Kurdish literature refers to the ancient written literature created by the Kurds in the post-Islamic peri-
od. Contrary to popular belief, this literature is quite rich and diverse. The literary richness seen in classical Arabic,
Persian, and Turkish literature can also be seen in classical Kurdish literature: gentle love poems, heroic narratives,
verse educational works, religious and moral works, etc. However, a full-fledged history of classical Kurdish litera-
ture has not been written yet. There are many obstacles to this comprehensive work. The chief obstacle among these
is that the Kurdish manuscripts have not been classified and analyzed yet. These manuscripts are the main source of
classical literature. However, Kurdish manuscripts are scattered in world libraries and private collections, and very
few of them have been cataloged. Many works in Kurdish have not yet been published. Therefore, many things about
classical Kurdish literature are still ambiguous.

Another important problem of classical Kurdish literature research is poems without pseudonyms. The pseudon-
ym is the literary name of the poet. Readers and researchers know the owner of the poem thanks to this pseudonym.
However, for various reasons, there is no pseudonym in each poem or the couplet with the pseudonym has been lost.
It is very difficult for researchers to find the owner of these poems, which do not have a pseudonym, and therefore the
researchers can’t know to whom these poems belong. This work is equally important for literary studies.

In this article, we have discussed a poem that does not contain a pseudonym. This poem, which starts with “Iro
ji desté dilberé”, has been attributed to two different poets by different researchers: Feqiyé Teyran and Siyahpos. In
addition to these two claims, we also found an older manuscript copy of this poem in the Jaba Collection in St. Pe-
tersburg. In the end, we had three versions of the same poem, but none had a pseudonym. We examined these three
versions by making them edition-critical and determined the differences between them. In addition, we did a text
analysis and commented on couplets by verse.

We also used the intertextuality method to identify the owner of this poem. We scanned certain expressions of the
poem in similar poems. We examined the poem both in terms of form and content and compared it with other poems.
Thus, we tried to determine to whom this controversial poem belongs. We think that this method we used can be a
guide for other controversial poems whose poet is unknown. Thus, the history of classical Kurdish literature can be
written more accurately.

There are strong relations between written Kurdish literature and oral Kurdish literature. Poems written by clas-
sical Kurdish poets were probably spread among the illiterate population like anonymous folk songs. The most
important representative of this is the traveler Kurdish poet Feqiyé Teyran. We confirmed that the poem “Iro ji desté
dilberé”, which we have already examined, also belongs to Feqiyé Teyran. Feqiyé Teyran did not collect all his poems
in a notebook while he was alive, and that notebook has not been found yet. For this reason, his poems have been
compiled from different poetry notebooks and manuscripts and have been turned into a divan today.

The main reason we had difficulty identifying the poem’s owner is that the styles of Feqiyé Teyran and Siyahpos
are very similar. For this reason, we analyzed the other poems of the two poets. As a result, we saw that Feqiyé Tey-
ran used some expressions in her poem “Iro ji desté dilberé” in other poems in the same way. For example, while
there is the expression “Min di di fala da elif” in the poem we examined, Feqiyé Teyran similarly said “Elif nayé di
fala min” in two different poems. In addition, the scale and rhyme of the poem were in harmony with the poems that
are certain to belong to Feqiyé Teyran. In other words, the poem seems to belong to Feqiyé Teyran in terms of both
content and form.

In our review, we uncovered the literary connection of this poem with an older Kurdish poet, Eliyé Heriri. The
main reason for this is that Kurdish poets were greatly influenced by each other. Melayé Ciziri, Eliyé Herirl, Feqiyé
Teyran, and Siyahpos were influenced by each other, especially in terms of the ghazal genre, which is a love poem,
and sometimes they even deliberately wrote a ghazal similar to another poet. This is called “nazire” in classical litera-
ture. Nazire-type poems show the literary network among Kurdish poets. The poem we are examining is also a nazire.




